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Kieli­ ja käännöstieteiden laitos
Käännöstiede (venäjä)

Hiltunen, Marina: 
 (

) – Elollisten deminutiivisubstantiivien kääntäminen
venäjästä suomennetussa kaunokirjallisuudessa.
Pro gradu ­tutkielma 75 s., liitteet 27 s., suomenkielinen lyhennelmä 11 s.
Marraskuu 2009

Tiivistelmä

Tässä  pro  gradu  ­tutkielmassa  tutkitaan  venäjän  kielen  elollisia  deminutiivi­
substantiiveja,  esim.  mamo ka,  staruška,  synok.  Tutkimusaineistona  on  43  elollista
deminutiivia,  jotka  on  poimittu  kaunokirjallisuuden  ParRus­rinnakkaiskorpuksesta,  ja
niiden  suomennoksia.  Työn  tarkoituksena  on  tarkastella  deminutiivien  merkitystä  ja
käyttöä  sekä  selvittää,  millaisia  keinoja  ja  vaihtoehtoja  niiden  kääntämiseksi  on
käytetty.  Lisäksi  tarkastellaan  käännösvastineiden  kotouttamista  ja  vieraannuttamista
suomalaisen kaunokirjallisuuden FiLT­korpuksen avulla.

Venäjän  deminutiivit  luonnehtivat  tarkoitetta  yleensä  affektiivisesti  ja  ilmaisevat
objektin kokoa, puhujan asennetta  ja arvostusta  sitä kohtaan. Ne  voivat  ilmaista esim.
hellyyttä,  ironiaa  tai  halveksintaa,  tai  pehmentää  ilmausta  yleisellä  tasolla.
Deminutiiveja  käytetään  paljon  puhekielessä  ja  kaunokirjallisuudessa,  joissa  ne
esiintyvät  erilaisissa  kielellisissä  konteksteissa.  Suomen  kielessä  on  myös  evaluoivia
suffikseja, mutta suffiksien järjestelmä ei ole niin kehittynyt kuin venäjän kielessä.

Tutkimuksesta  kävi  ilmi,  että  analysoiduista  deminutiiveista  suurin  osa  (59,2 %)  oli
käännetty  tyylillisesti  neutraalilla  vastineella.  Deminutiiveja  voidaan  myös  kääntää
tyylillisesti tunnusmerkkisellä sanalla (15 %), kuvailevan adjektiivin avulla (10,2 %) ja
suomen  deminutiivilla  (9,5 %).  Harvoissa  tapauksissa  käännöskeinona  käytetään
transkriptiota  (0,3 %).  Lisäksi  deminutiivit  jätetään  kokonaan  kääntämättä  5,7 %:ssa
tapauksista.  Suomalaisten  käännösvastineiden  käytön  tutkimus  osoitti,  että  kotouttava
kääntäminen  on  yleisempää  kuin  vieraannuttava.  Tutkimuksen  tulokset  ovat  suuntaa­
antavia  ja  voivat olla  hyödyllisiä käännöksien teossa  ja myös venäjää vieraana kielenä
opetettaessa ja opiskelussa.

Avainsanat

deminutiivit,  evaluoivat  suffiksit,  subjektiivisen  arvion  suffiksit,  suomentaminen,
kotouttaminen, vieraannuttaminen
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 1978: 53, 54).
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(26) –  , ,  ,  .  . .
:  )

(27) –  ,  ,  , .  . 
. .  :  )

4.2.3.

 ' '

,  ,

sydänkäpyseni, ystäväiseni, kultaseni ( : s. v.  ).

,  ,  naaraskyyhkynen kyyhkynen,

,  kyyhkyseni,

kyyhkyläiseni sydänkäpyseni. ,

 ' '   ( : s. v.  ;  : s. v.  ).

,  , 

kyyhky kyyhkynen,  , 

'.

kyyhkysen  poikanen  ( :  s.  v.  ;  :  s.  v.  ).

.

4.2.4.

' 

, 

  ' '    52  . 

  226  , 

.

  ' '  ystävä,

16,4%  . 

 2   1.2.
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  (1.3), 

,  . 

. 

 27,5 %,    (16,4 %), 

  (11,1  %). 

.

(28)  –  ,  , ,  ;  ,
. .  :

)

– Senkin mokoma, matkusta sinä, ystäväiseni Ivan Severjanytš, kaupunkiin, menet käymään
ja  otat  perin  pohjin  selkoa  hänestä,  kaikesta  ja  kerrot  sitten  minulle  mitään  salaamatta.

.  : Lumottu vaeltaja)

(29) ,  ,  ? 
.  ,  , ,  . ( .  :  )

Muistatteko, miten höyhensin teidät? Olitte silloin, ensimmäisellä kerralla, vaipua häpeästä
maan  alle.  No  kiitos, veikkoseni,  että  muistitte  neuvoni.  ( .  :
Kerjäläinen)

,    (28)

ystäväiseni,    (29) – veikkoseni.

.

  ' '

. 

  25,7  %,      7,1  %  ­  ,    18,6  %  –

.  ,   (30),  ,

, 

ystävä.

(30)  –  , :  , 
,  ,  , 

? .
:  )

– Kuulehan ystäväni: mitä sinä sanoa pöläytit silloin, kun minä lähdin luotasi sairaalasta,
että  muka  jos  minä  en  puhu  siitä,  miten  sinä  olet  mestari  teeskentelemään
kaatumataudinkohtausta,  niin  sinäkään  et  kerro  tutkintatuomarille  kaikkea
keskustelustamme portin luona? ( .  : Karamazovin veljekset)

,  ,  ,   23 %.
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,    (31) 

.

(31) ,  . 
,  ,  ,  . .  :  )

Voit  uskoa  että  me,  minä  ja  isäkulta,  odotimme  jo  kidutusta  ja  kuolemaa,  Onneksi  tyttö,
rakas kyyhkyläinen, ei häntä tuntenut. ( .  : Kapteenin tytär)

, 

rakas, 

kyyhkyläinen. ,  , 

.

  (18,1  %).  ,    (32) 

, 

,  riiustelija,  .

(32) –  ,­  ."  ... . 
.  . .  : 

)

– Sika, Pavel sanoi, kuiskaamalla hänkin." Kullalleni"... On siinäkin riiustelija. Kyllä minä
tänään näytän sinulle kullanmuruja. Fjodor pyrskähti hihaansa. ( .  :
Kapronkuusi)

, 

 ( .   2   1.3).

  ' '.  , 

 ( ., kultaseni

/ puluseni), 

 ( ., kyyhky,  / ystävä).

, 

.    27 %    –  ,    18 %

,   17 % 
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  20 % – . 

, 12 % 

,  .

,  , 

'  , 

.

,  , 

  ' '  , 

 FiLT. 

kullanmurunen,  kulta  äiti,  kultainen  mies,  kultainen  tyttö,

kultakyyhkynen,  kyyhkyinen,  kyyhkysenpoika,  kyyhkysenpoikanen,  naaraskyyhky,

naaraskyyhkynen,  puluseni,  rakas  kyyhkyläinen,  rakas  tyttöraukka,  ystävä  kallis,

ystäväiseni ystäväkulta.

hyvä ystävä, kulta, kultaseni, rakas ystävä, veikkonen ystävä,

, 

,  .

ystäväiseni, 

  FiLT.    (33) 

,  hyvä ystävä

:

(33)  Mikko  ja  Kaisa!  Me  tahdomme  näyttää  itsemme  miehiksi  ja  tehdä  miesten  töitä,
unohtaen  entisyyden.  Mutta  mitä  lausui  Mikko  tuosta  olutjuustosta  Sonnimäellä? Hyvä
ystävä,  sen  keitimme  itse  ja  itsepä  sen  syödäkin  saimme.  Niin  juuri,  ja  muistelenpa  vielä
toistakin asiaa tuosta Sonnimäen illasta. Ennustihan silloin eukkonne meille ankaria tuhon
päiviä? Sen hän teki, ja oikeinpa hän ennusti. (A. Kivi: Seitsemän veljestä)

 FiLT  , 

, 

.  ,  , 

.
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4.3.

, 

,   226  . 

121  ,   –48  .    12

, ­  6  ,   2  ,  ,  ,

 –  .

4.3.1.

:

1. ;

2.

,  ,  ,  ;

3. ;

4. ,

;

5. ,   (

2009: s. v.  ).

,  ,  .

!  ! ,

,  .  !

. 

)  ,   / 

 (  1999: s. v.  ).

,    ' ' .

  –  ,  ,  ,    ' '  ,

.  , 

,  ,  ,  ,

,  ,  . 

:  ,  ,  .  ­

,  . 
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,

 (  1999: s. v.  ;   2009: s. v.  ).

 « »   « »,  , 

'    (   2009:

;    2009:  ,  ). 

  ' ', 

,   ' ' (  2009: s. v.  ).

 –  ,  ,  ,  , 

',  ,  ,  ,  ,  ­

,  ,  , 

'   (  2009: s. v.  ;   2009: s. v.  ).

  ' '. 

, 

 (  2009: s. v.  ).

–    ' '.

, ,    ' ' 

', , 

  ' '  , 

 (  2009: s. v.  ;   2009: s. v.  ).

4.3.2.

' 

  ' ' 

,  .  ,

,  ,  . 

(47

),  ,    – 
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  47  ). 

(34)  (35)  :

(34) –  , .  ,  . 
,  . ( .  :  )

(35) –  ?  !  !  ,  . 
, ,  . .  :  )

, 

.    58,5 % 

. 

. 

 ' '  :

(36) –  , –  ,­  ,  ,
,  ,­  ,  ,  ,

. .  :  )

,  , 

. 

,    ' '. 

  2.1    II. 

 (37)   (38):

(37) ,  ,  : ,
, ,  , , ... .  :  )

(38) .  . ,  ,  . ( .
.  :  )

4.3.3.

 ' '

,  ,  äiti,  ­

, 

synnyinmaa  ' '  maaemo  ' ',  ,    ' '

emä emo,  , 

mamma, muori   muoriseni,  ,  ,  , 

,  äiti. , 
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,  äiti äitimuori (  2002: v. s.  ; 

2002: v. s.  ).

,  ,  äiti,

,  ,  äiti­Venäjä. 

äitikulta,  äitiseni

muoriseni,   –papinrouva. 

äiti.    [ ]!

! voi [pyhä] äiti!, voi  veljet [ja sisaret]!

voi  hyvä  isä!.    « »

haistatella  jollekulle sättiä  jotakuta  karkein  kirosanoin.  (

2002: v. s.  ).

,    ' ',

,   ' ' (  2002: v. s.  ; 

2002: v. s.  ).

äiskä

mutsi,   ' ' –  imettäjä.

, , äitikulta,

!  –  hyvänen  aika!  (

2002:  v.  s.  ;    2002:  v.  s.  ).  ,

.

4.3.4.

 ' ' 

  28

, 

äiti. 

  230    54,5  % 

.  äitikulta (10,9 %)  äiti kulta (7,6 %).

.

 2.2   II.
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,  , 

äiti,   46,2 % ( . 

2.3   II),   (39):

(39) .  , .  ( .
:  )

Pöydän  ääressä  ruvettiin  keskustelemaan.  Isi  avasi  pullon  ja Äiti  toi  ruokaa  pöytään.
.  : Bim mustakorva)

  ( ., äitikulta  /  äiti­

kulta  /  mamma  /  mammakulta), 

.   13 %

.    (40) 

,  , 

äitikulta, , 

,  .  .  kulta   (2002: s. v. kulta)  ,

.

(40)  – , ,  ,  ,  !  . 
,  !­ 

;  , 
. .  :  )

–Äitikulta, äitikulta, rakas ystävä, älähän nyt, jo riittää Ethän sinä ole yksinäinen. Kaikki
rakastavat sinua, kaikki ihailevat ja mies alkoi taas suudella hänen käsiään ja alkoi hellästi
silittää kämmenillään hänen kasvojaan, sieppasi sitten lautasliinan ja alkoi samassa
pyyhkiä kyyneleitä hänen kasvoiltaan. .  : Karamazovin veljekset)

,  ,

  (13 %). 

.

, 

, 

.   (41):

(41)  –  , .  .  ;  ...( .
:  )
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"Ennätät vielä, matuška. Istu tässä. Avaa ensimmäinen nidos ja lue ääneen... (
.  : Patarouva)

,  matuška,  , 

.  , 

. 

,  ,  kultaseni.

, 

,  , 

.  ,  , 

,  .

  ' ', ,  ,

, 

  ( ., äiti). 

., rakas äiti / äiti pieni / äiti hyvä).

, 

'.  , 

 (55 %).  ,  .

(19,2 %),   (13,7 %). 

,  .

, 

,  kiltti  äiti,  mammakulta,  mamotška,

matuška, muori kulta, muoriseni, taivaan valta, tyttökulta, äiti hyvä, äiti kiltti, äiti kulta,

äiti pieni, äitikulta  äitiseni  FiLT.  , 

äitikulta,

  äiti  kulta, . 



39

äiti­kulta,

. 

, 

.    (42) 

matuška,

:

(42) –  , ,  ,  , 
? .  :  )

"Kuule, matuška,  eikö  ole  todella  parasta  lähettää  teidät  kauemmas,  kunnes  olemme
selviytyneet kapinoitsijoista?” .  : Kapteenin tytär)

 (42) , 

,  , 

.

äiti,

  54,5 %  ,

.  , 

  « » 

.

4.4.

 – 159  ,  – 15  ,

 – 5  ,  – 4   – 3  .

4.4.1.

:

1. ;

2. ,  ;

3. ,  ,  , 

.   « »;

4. ,  . 

 (  1999 s.v.  ).



40

  ' ' 

. ,  , 

  ' '  ,    (   1999  s.v.

).

,  , 

.  ,  ,  2 

',   « » (  1999 s.v.  ).  , 

  –  .  .    ' ', 

  (   2009  s.  v.  ).  , 

  ' '. 

 (43):

(43) ­  , ,  ,  , 
,  ,  , 

,  .
.   (1968))

  –  ,  ,    1 

»,   1   « »,  ­

, 

,  ,  , 

.  .    (   1999:  s.v.  ;    2009:  s.  v.

). 

 ' ' (  1999: s. v.  ).

4.4.2.  ' ' 

,  , 

,  . 

,   103  , 

  65 %  . 

. 

 3.1   II.
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, 

.  ,    44,3  % 

  55,7  % – , 

.   (44):

(44) !  .  ,  . . 
! .  :  )

  (44) . 

,  ,  .

,    ( ., )

,  .

  (45),  , .

.

(45)  ­  ,  !  ,  .  ... 
, ,  ...  , 

...  , ...  ­  ! .  : 
)

,  ,  ,  ,

.   (46):

(46) –  ,­  .  , , 
...  . .  :  )

,  .

,   (47) :

(47) ­  , ,  ,  . .  : 
)

. 

,  ,

 (48),  :
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(48)  ­  .  .­  .
.  . .  :  )

,  , 

  ' ',  ,  ,

.  , 

  66,5  %.  , 

,   78 %  .

4.4.3.

 ' '

,  (2002: s. v.  ), 

: veli,  velipoika,

velimies, pikkuveli.  veliseni, veikkoseni, hyvä veli.

,  , 

. 

, 

.   (49):

(49) , ,  ,  . 
! .  :  )

–  Kuulehan, veikkoseni,  älä  heittäydy  minun  edessäni  idiootiksi,  vaan  puhu  tolkulla.  Ei
tässä kannata valehdella painoista! .  : Pahantekijä)

  –    – 

pikkuveli  ja pikkuveikko,  ,    ' '    ' '

 2002: s. v.  ;   2002: s. v.  ).

, ,  , 

'  (   2002:  s.  v.  ). 

.
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4.4.4.

' 

  ' '    19 

, 

 3.2   II.

  185  . 

 –veli,   89    (48,1 % 

). 

,  . 

veikkonen, 

 27  ,   14,6 %.

veikkonen

.  veikko

,   ( ,  ),   veikko

.  velikulta,  , 

.

 ' ')   (veli

/ hyvä veli),   47 %. 

  (veikko  /

veikkonen / veliseni / veli veikkonen / pikku veikko),   28,1 %

.

, 

. 

 ( ., veliseni).
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  9,2 %  ,  ,

,  . 

,  .

, 

,  , 

  ( ., hyvä ystävä  / hyvä  ihminen) 

  (velikulta  / kaveri). 

  3.3

 II.

,    ' '.

, 

  ( ,

),    ( ,

, 

).  ,    28,6 %  ,

  ’­nen’    ’­kko’. 

.  ,

, 

 (  52,9 %  ).

 ' '   FiLT,  , 

pikkuveikko, 

. 

veikko veikkonen,   veli

FiLT.  , 

  « » 

,  .
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4.5.

:    (103  ),   (23  ) 

 (6  ).  ,  .

4.5.1.

:

1. , 

, 

,  , ;

2. ;

3.

,  ;  ,

, 

;

4.

,  ;

5.  (

2009: s. v.  ).

,  ,

, 

'  ,  ,  , 

,   ' ', 

.  ,  , 

  ' ' (  2009: s. v.  ,

;   2009: s. v.  ).
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4.5.2.

' 

  ' ', 

,  , 

.   58,4 %  .

 4.1   II.

  ( , 

)  .  ,

, 

. 

  (68  ) 

 52,3 %.   (50):

(50) , ,  .  : 
...  ,  !  ! 

! .  :  )

,

. 

.  (51)  :

(51) ­ ,  ,  ­  . 
.­  ,  ,  .

.  :  )

, 

  (28  ), 

. 

(52)  :

(52) –  ,­  ,  . . 
. .  :  )

4.5.3.

 ' '

, , 

poika, poikalapsi,   (säätyläis)poika. 
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poika[se]ni poika kulta. 

,  ,  ,    ' ', 

 ­  poika[lapsi] (  2002: s. v.  ).

4.5.4.

' 

  ' ',  ,    7 

,  poika.

 79,5 %  . 

poikanen,

 6,1 %. 

4.2   II.

poika,    79,5 % 

.  ,    (53) 

:

(53) –  ,  ...  ,  .  ...  , , 
.   –  . .  :  )

–  Oikein,  Fedja,  hän  sanoi  tepsutellen  mietteissään  paikallaan.  Täysi  kiitettävä  sinulle,
poika. Mutta tohtori Bruzžak saa reput. .­ .  : Valkeat vaatteet)

 (6,1 %)  ,  ,

poikanen:

(54) ,  .  ,     (
),  .  ,  . ( .  :

)

Jos pahat henget alkavat nostaa päätään, niin lue rukous. Ja tiedä poikaseni (vanhus nimitti
häntä mielellään näin), että tästedes sinun paikkasi ei ole täällä. Muista tämä, nuorukainen.

.  : Karamazovin veljekset)

  (54), 

.
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. 

 ' ' 

4.3   II.

,  ,    FiLT 

poika  kulta, 

poikakulta .  , 

, 

,  .  . 

.

4.6.

  ' ' 

.   119

.   (12

)   (1  ).

4.6.1.

 (  2009: s. v.  ). ,

  ' '  ,  , 

 (  2009: s. v.  ).

,  ,  , 

,    ' ', ,  , 

2009:  s. v.  ). ,  , 

, 

 ' '   ' ' (  2009: s. v.  ).
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4.6.2.

' 

 ' ' 

.  , 

  ( ). 

  ' ' 

,  : 

,    – 

. 

,   ' ', ,

  ( ,

). 

 – 

.

  89,4%,    –

10,6 % ( .   5.1   II).  , 

  ' ',  .  . 

, 

.   (55):

(55)   " ". .

:  )

,

, 

, 

(56):

(56)  ­  , ,  ,  ,­ 

. ( .  :  )
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4.6.3.

 ' '

tyttö, tytär,   ­

lapsi tyttöseni  (   2002:  s.  v.

).

[pikku]tytär,   –tyttöseni, 

tyttö kulta [pikku]tyttö  (  2002:  s. v.  ;

 2002: s. v.  ).

4.6.4.

' 

,  ,

  6  .

  (lapsi  /  tyttö  /  tytär), 

tyttönen.

tyttö kulta  tyttö pieni.

tytär,  70,5 % 

. 

5.2   II.

  (90,2 %) 

  (tyttö  /  tytär  /  lapsi),  . 

.    (57), 

tyttö:

(57) –  ,  !  .  , 
? ( .  :  )

–  Päivää,  Fjodor  Kuzmitš!  kuului  kaukainen  kohtelias  ääni.  Mitä,  onko tyttö  kipeä?
.  : Kun pupujussi lensi ilmapalloilla)

, 

,  . 

 5.3   II.
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, 

tyttö  kulta   FiLT, 

tytär tyttö

.  , 

.

4.7.

  ' ' 

.  212  .

  (153  ), (104

), (17  ),  (5  ),  (5  ),   (2

),  (1  ) (1  ).

4.7.1.

, 

. 

'  . 

,   (  2009: s.

v.  ;   1999: s. v.  ).

:

1.  ,  , 

, 

2.  ,  ,   « »   « » (

2009: s. v.  ).

,  ,  ,  ,

,    « », 

.  ,  , 

,  . 

,  ­

.
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 2009: s. v.  ;   2009: s. v.  ).

,  , 

,  , 

,  , 

,  ,  . 

,

  ' '  ,    « » 

»  (   2009:  s.  v.  ;    2009:  s.  v.  ).

, ,

  ' '    (   2009:  s.  v.

).

 –  ,  ,  ,  , 

  ' '  ,  ,  ,  ,  ­

,  .  ,

  (   2009:  s.  v.  ;    2009:  s.  v.

).

  ' '.

,  ,  ,  ,

,    ' ' 

. ,

  ' '  (   2009:  s.  v.

;   2009: s. v.  ,  ).

,    ' ' 

. , , 

,   (  1999: s. v.  ).

  ' '    ' ' 
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. 

  (   2009:  s.  v.

;   2009: s. v.  ).

4.7.2.

' 

,    ' ',

  ( .    II    6.1), 

88,4 %  , 

  97,8 %.    « »

:

(58) ,  ,  ,  ­
­­  ...( .  :  )

(59)  ­  ,  ,  ,  ,  ... 
...  !  !  ! .  :  )

,    (58)  , 

  (59) 

.

, ,

, 

  ( .    60),    ( .

 61),  .

(60) –  , ,  ,  ... 
,  . .  :

)

(61) , ,  ,  ,  .
,  !  ,  ,  . 

. .  :  )

4.7.3.

 ' '

,

immyt impynen. , ,    neito,

neitonen, tyttö   neiti. , 
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,  naimattomana ollessa (  2002: s. v. ;

 2002: s. v. ).

tyttö,

palvelustyttö,  katutyttö. , 

,  pysyä  kauan  naimattomana, 

,  jäädä vanhaksi piiaksi (  2002: s.

v.  ).

tyttö,

tyttö tyttönen  (  2002:  s. v.  ,

,  ).  ,

.

4.7.4.

' 

  ' ', 

,    ' '

  49  , 

tyttö.

  302  ,  .  . 

  60,4 %  . 

 6.2   II.

 ( ), 

 60,4 %  ,   (62):

(62) ;  ,  , 
,  . .  :  )

Sievien pikkuleskien ei tarvitse jäädä naimattomiksi; tarkoitan että pieni sievä leski löytää
itselleen miehen pikemmin kuin tyttö. ( .  : Kapteenin tytär)

, 

  14,6 %.  , 

,  .    (63)
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mimmi ,  , 

.  mimmi

, 

 (  2002: s. v. mimmi).

(63) .  , 
. .  :  )

Joku  hassahtanut mimmi  ripustautui  Stirlitziin.  Tyttö  oli  pyöreä,  irstaan  kaunis  Ja
juovuksissa. ( .  : Kevään seitsemäntoista hetkeä)

  7,4 %.  , 

.    (64) 

:

(64) ,  ,  , 
,  ,  .  ( .  : 

)

Ja  niin  me  juoksimme  pois, tyttösen,  kasvattini,  veimme  mukanamme  ja  sille  herralleni
jäivät vuohi ja rahat sekä minun passini. .  : Lumottu vaeltaja)

'   6.3   II.

  ' ',  , 

, 

  (50 %),    (43,1 %).

. 

,    68 % 

.

  (65),  ,  ,

:

(65) !  , 
,  ... .  :

)

– Tuo ruhtinatar Ligovskaja on mitä  sietämättömin letukka. Voitteko kuvitella, hän sysäsi
minua  eikä  edes  pyytänyt  anteeksi,  vaan  kääntyi  ja  tuijotti  minua  lomjetillaan...

.­ .  : Aikamme sankari)
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, 

letukka, ,      (2002:  s.  v.  letukka),  «

»  ,  .

  (66),  , 

,  naikkonen,  ,

nainen.

(66) – ...  ,  ,­  :
,  . ( .  :  )

– Se naikkonenhan kuoli sairaalassa... Hän tuntee jo asian, ajattelin, ja sanoi "naikkonen"
eikä tyttö. ( .  : Kellariloukko)

–  Se nainen  olisi  kuollut  sairaalassakin...  Hän  tietää  jo  tapauksesta,  minä  ajattelin,  siksi
hän sanoi "nainen" eikä " tyttö". ( .  : Kirjoituksia kellarista)

naikkonen , 

  2002:  s.  v.  naikkonen).  ,  , 

.

  ' '. , 

  (66 %). 

,  . 

, 

 14,6 %  . 

,  .

, 

.

,  mlle  (mademoiselle),  ikäneito,

tyttöhupakko,  tyttökulta,  tyttönäolo,  tytönheilakka,  tytöhuitukka tytönhupakko

  FiLT.  , 

.  tyttö, neitonen, neito

nainen  FiLT.
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4.8.

  ' ' 

,    180  . 

  (6  ),   (6  )

  (3  )    (3  ). 

.

4.8.1.

:

1.  ,  ;

2.  ,  ,  , 

;

3.  , 

 « » (  2009: s. v.  ).

,  , 

,  ,  ,  ­

,  ,  ,    (  2009: s. v.

). 

  ' '    ' ' 

» (  2009: s. v.  ).

'      (   2009:  s.  v.  ).

 ' ',

,  , 

 (  2009: s. v.  ;  1999: s. v.  ).
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4.8.2.

' 

,  ,  ,  , 

, ,

,  ,  , 

,  .

, 

. 

 77,8 %  . 

  (67)    (68) 

:

(67)   " ! 

. ( .  :  )

(68) ­  !  !  , 
,  ,  . .  :

)

8    (4 %)  , 

. 

 7.1   II.

4.8.3.

 ' '

poika,  poikanulikka [pojan]nulikka,    –

pikkupoika kakara  2002: s. v.  ).

poika,  – pikkumies miehenalku  2002:

s. v.  ;   2002: s. v.  ).
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poikaressukka

2002:  s.  v.  ).  , 

.

4.8.4.

' 

  ' ', 

,    33  , 

poika,

47 %  . 

pikkupoika (10,1 %),  nulikka (6,1 %)    poikanen (5,1 %). 

 7.2   II.

poika,  .    (   44,9 % 

). 

.

 (69):

(69)  –  !  ,  , 
!  ! .  :  )

–  Minä  sinulle  näytän  kissanpennun!  Katso,  mitä  olet  saanut  aikaan,  kelvoton poika!
.  : Surkea tapaus)

,  . nulikka,  kakara,

pojanjuippi  (21,2 %). 

  (13,6 %), 

,  , jolppi,  pojanveijari pojankoltiainen.    (70)

,  , 

pojankoltiainen. , 

  (2002:  s.  v.  pojankoltiainen),  , 

,  ,  , 

.
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(70) ,  ,  ,
,  ,  ­

,  ,    " ",  ,  . .
:  )

Ja  kuitenkin  hän  oli  hyvin,  hyvin  valmis  tekemään  koiruutta  jokaisessa  sopivassa
tilaisuudessa, kujeilemaan kuin vihoviimeinen pojankoltiainen, eikä vain kujeilemaan, vaan
viisastelemaan,  keksimään  jotakin  ihmeellistä,  erityistä  kiusaa,  keikailemaan  ja
teeskentelemään. ( .  : Karamazovin veljekset)

,    ' ' 

:  ,  ,  nuori

poika, pieni poika, pikku poika, (6,6 %),  poikanen

(5,1 %)  , 

poika   koulupoika  (3 %).  , 

. 

 7.3   II.

,    ' ', , 

, 

  (70,4 %), 

 (27,3 %).  .

,  , 

 (48,5 %), 

  (27,2 %). 

  9,5 %,    –  7,3 %.  ,

7,3 %  .

FiLT,  , 

poikapahainen,  poikaviikari,  pojanjuippi,

pojannallikka,  pojannappula,  pojannulikka,  pojanveijari,  pojanvesseli,  pojanviikari

pojanvintiö. ,  ,  nulikka,

pikkupoika,  poika poikanen   FiLT.

, 

 ' ' .
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4.9.

4.9.1.

:

1.  ,  ;

2.  ,  ;

3.  ,  ,  ,

;

4.  ,  ­

 (  2009: s. v.  ).

, ,

  ' ',  ,  , 

  ' ', 

,   2009:  s. v. 

;    2009:  s.  v.  ).  ,

 ' ' (  2009: s. v.  ).

4.9.2.

' 

, , 

, 

,    (192

),    –    (17

). 

.  , 

 89,2 %,   – 10,9 %. 

 8.1   II.
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  (71), 

:

(71) :  ,
.

.  , 
,  . ( .  .  : 

)

, 

, 

 ' '   (  72):

(72) ...  , 
"  ­  .  ­  ,  ­ 

. .  :  )

4.9.3.

 ' '

vanhus,  [vanha]  ukko

vanha mies,   –  ukko[rähjä]

ukon  rähjä   2002:  s.  v.  ;    2002:  s.  v.  ). 

  ' '  (   2002:  s.  v.

).

4.9.4.

' 

,  ,

,    26  .

ukko  (57,9 %). 

,  . 

ukkeli  (6,8 %)  vanhus  (6,3 %). 

 8.2   II.

 (ukko / vanhus),   64,3 % 

.  , 
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,    71,1 %.  ( .

  8.3    II).    (73) 

:

(73) ,  , 
,  , 

. .  :  )

Toisessa, hintelässä, köyryselkäisessä, harmaapartaisessa ukossa ei ollut mitään muuta
huomattaavaa kuin hänen harmaaseen takkiinsa kiinnitetty olkapään yli menevä sininen
nauha. .  : Kapteenintytär)

,    (11,7 %). 

,

.  .    (vanha  ukko  /  vanha  mies), 

  (vanhahko mies / pikku vanhus / vanha äijä).

  (74)  .

, 

:

(74) ,  ,  ,  , 
,  . ( .  :  )

Niin, hänen luokseen, häntä kohti asteli hän, kuivettunut pieni ukko? jolla oli pieniä ryppyjä
kasvoissa,  iloisena  ja  hiljaisesti  nauraen. .  :  Karamazovin
veljekset)

  ' ' 

,  ,    8,2 % 

. 

.    (75) 

, 

ukonkäppyrä.   käppyrä,      (2002:  s.  v.  käppyrä),

,  .

(75) ,  .  ,  , 
.  ­  . ( .  :  )

Puodissa  on  vahti  koko  yön,  häijy ukonkäppyrä.  Ei  juo  eikä  nuku,  päiväsaikaan  sitten.
Oikea vahtikoira. .  : Yöpyi pilvi kultainen)
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, 

ukkeli,    6,8 %.     

,   (76):

(76) –  ,  ?  . , 
.­  ,  . ( .  :  )

– Onko  tässä vapaata, pappa? mahtava ääni  kysyi ukon  takaa. Ukkeli hätkähti  ja kohotti
päänsä.­ Olkaa hyvä, istukaa. ( .  : Tapahtui ravintolassa).

,  ,

,    –

.

  FiLT, 

käppyrä,  pappakulta,  pienikokoinen  vanhus,  pikku  vanhus,

ukkorahjus,  ukkorähjä,  ukonkäppyrä,  ukonköriläs,  äijänkäppyrä äijänrahjus,

'.

.  ukkeli,  ukko,

vanha mies vanhus  FiLT. 

 « »  ,  , 

.  , 

, 

. 

, 

,  . 

, 

,  ,  , 

, 

.
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4.10.

':    (119  ) 

 (36  ).

4.10.1.

,  ,  ,  ,  ,

,  ,  . 

 (  2009: s. v.  ).

, 

, 

  ' '  (  2009: s. v. 

;    2009:  s.  v.  ).  ,  ,

, 

.

4.10.2.

' 

,  , 

  (97,4 %),   4   (2,6 %)  , 

.

 9.1   II.

 (78,1 %),   (21,9 %). 

,  –

.  :

(77) , , 
? .  :  )
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(78) , 
?  ,  ,  , 

. ( .  :  )

 (77)  , 

.  .

  (78),  , 

.  , 

,  ,  ,

).

4.10.3.

 ' '

  (2002:  s.  v.  ), 

vanhus,  vanha  mummo  (nainen),  muori eukko, 

 –  [vanha]eukon käppyrä.

4.10.4.

' 

, 

 28   ( .   9.2   II), 

vanhus (16,8 %).

,  , nainen,  eukko,  vanhus,  mummo

(51,6 %).    9.3

 II.   (79)  :

(79) ,  ,  , 
,  , 

,  . ( .  :  )

Kerrotaan,  että  eräs  heistä,  Olga  Nikolaevna,  pikkuinen  harmaatukkainen mummo,  oli
ennen vallankumousta anarkisti, heitti pommin Varsovan kuvernöörin vaunuihin  ja ampui
santarmikenraalia. ( .  : Kaikki virtaa)
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,

. akka, ämmä, vaimoraukka (20,7 %). 

,  ,   (80):

(80) ,  , 
,  , 

,  . ( .  :  )

Minä  olin  vuokrannut  asunnon  kahdelta  virkamiehen  leskeltä,  vanhoilta ämmiltä,  jotka
molemmat  passasivat  minua.  He  olivat  kunnioitettavia  eukkoja  ja  noudattivat  kaikessa
minun  tahtoani,  ja  niinpä  he  minun  käskystäni  nyt  pitivät  suunsa  kiinni,  vaikenivat  kuin
vaskipatsaat. ( .  : Karamazovin veljekset)

  (80) 

ämmä,  ,      (2002:  s.  v.  ämmä), 

. 

,  ,  , 

,  ,  eukko.

  (18,7 %),

.  ,   (81)

vanha täti:

(81) ­  !  .  , 
.  .  ( .  :

)

Minä  poikkesin.  Siellä  missä  väitöskirjoja  säilytetään.  Siellä  on  kaksi vanhaa  tätiä
vartiossa. ( .­ .  : Valkeat vaatteet)

, 

tyttönen,  eukkonen,

vaimoseni.   (82),

, , 

tyttönen.  ,   – 

,  . 

:

(82) ?  .  ­ 
, ,–  . –  ,

.  ,  . .  :  )
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......–  Ei  sekään  ole  mikään  ratkaisu, tyttöseni,  Korotkov  huomautti  järkevästi.

......( .  : Kaikesta täytyy maksaa)

, ,  , 

,  , 

,  .

  FiLT,  , 

muoriparka,

muoriraukka,  vaimoraukka   vaimoseni.

eukko,  mummo,  vanhus ämmä   FiLT.

,  , 

.

, 

.

, 

. 

, 

,  .

.
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5.

. 

, 

.

, 

,  , 

.  ,  , 

,  ,

,  .

 FiLT.

  43  ,

,  :

»,  « »    « ».    « » 

'  , 

.   « » 

  ' ',  ' ',  ' '    ' '. 

, 

–  .

,  ,  ,  ,  , 

,     

.  , 

,  , 

.

  « », 

  ' ',  ' ',  ' '    ' ',  , 

, 
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,  .

,  .

,  , 

, 

.

, 

,  . 

,  , 

.  , 

.

, 

,  , 

,  . 

  ( .    10.1    II), 

  (59,2 %)

. 

,

.

%

1. 59,2 30,  39,  53,  57,  62,

69, 73, 79

2. 15 32,  40,  63,  65,  70,

75, 80

3. 10,2 31, 74, 81
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%

4. 9,5 28,  29,  54,  64,  76,

82

5. 0,3 41

6. 5,7

, 

(65,5 %),    (35,5 %). 

, 

,    52,3 %  .  ,

,  , 

.  ,  , 

,  , 

,  ,  .

, 

.  ,  , 

,  ,  ,  ,

,  , 

,  . 

, 

,  , 

, 

–  .

  FiLT  , 

.

,  , 

, 
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.  ,  , 

, 

. 

,  , 

,  . 

,  ,

.

, 

.  ,  , 

,  ,  , 

.  , 

,  ,  ,  , 

,  , 

,  .

,

. 

, 

.
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Suomenkielinen lyhennelmä

Elollisten deminutiivisubstantiivien kääntäminen venäjästä

suomennetussa kaunokirjallisuudessa

1. Johdanto

Venäjän  kielessä  on  paljon  evaluoivia  tai  ns.  subjektiivisen  arvion  suffikseja,  kuten

esimerkiksi ­ik (domik), ­ ik (saraj ik), ­k (jablon’ka), ­ k (mamo ka) jne. Sen lisäksi,

että nämä sanat sisältävät objektin arvostuksellisen luonnehdinnan, ne myös ilmaisevat

objektin  kokoa  ja  arvostuksen  intensiivisyyttä,  esim.  ”toisen  asteen  suffiksien”

arvostuksen  kahdentuminen,  kuten  sanoissa okno  –  okoško  –  okoše ko (Kalasniemi

1992:  11).  Evaluoivia  sanoja  käytetään  paljon  puhekielessä  ja  kaunokirjallisuudessa

hyvin erilaisissa kielellisissä konteksteissa. Suomen kielessä suffikseja, jotka ilmaisevat

deminutiivisuutta, käytetään harvoin. Monet deminutiivisanat ovat nykyään vanhahtavia

(Kalasniemi 1992: 12, 17, 18).

Tämän pro gradu ­tutkielman tarkoituksena on tutkia miten evaluointi voidaan ilmaista

käännettäessä  venäjästä  suomeen.  Ensin  tarkastellaan  evaluoivaa  sanastoa  ja  sanojen

merkitystä  eri  konteksteissa.  Toiseksi  selvitetään,  mitä  käännöskeinoja  käytetään

suomennoksissa  ja  mitkä  keinot  ovat  yleisimpiä.  Tämän  lisäksi  tutkitaan,  kuinka

käännösvastineita  käytetään  suomalaisessa  kaunokirjallisuudessa  ja  vastataan

kysymykseen, vieraannuttaako vai kotouttaako kääntäjä tekstejä kääntäessään?

Tutkimusaineisto  koostuu  neljästäkymmenestäkolmesta  elollistarkoitteisesta

deminutiivisubstantiivista.  Kahdentoista  päädeminutiivin  frekvenssi  on  yli  sata  sana­

esiintymää. Sanat on poimittu Tampereen yliopiston kieli­ ja käännöstieteiden laitoksen

venäläis­suomalaisesta  rinnakkaiskorpuksesta,  jossa  on  1800­  ja  1900­luvulla

ilmestyneitä  venäläisiä  kaunokirjallisia  teoksia  ja  niiden  suomennoksia.  Sanoja

venäjänkielisessä  lähdeaineistossa  on  hieman  yli  kaksi  miljoonaa.  Kotouttamisen  ja

vieraannuttamisen  selvittämiseksi  käytetään  suomalaisen  kaunokirjallisuuden  korpusta

(FiLT),  jossa  on  sanoja  noin  kaksi  miljoonaa.  Työn  metodi  on  kuvaileva;  analyysin

lähtökohta on sekä kvalitatiivinen että kvantitatiivinen.
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Tämä  pro  gradu  ­tutkielma  koostuu  johdannosta,  kahdesta  teorialuvusta,  analyysistä,

päätelmistä, lähdeluettelosta ja kahdesta liitteestä. Teoriaosan ensimmäinen luku esittää

evaluoivien  suffiksien  luokittelun  venäjän  ja  suomen  kielessä  ja  kertoo  myös

evaluoivilla suffikseilla johdettujen sanojen merkityksestä kontekstissa. Toisessa osassa

tarkastellaan  deminutiivien  käännösongelmia  kaunokirjallisuudessa.  Analyysissä

tutkitaan deminutiivien merkitystä, käyttöä, käännösvaihtoehtoja ja käännöskeinoja sekä

sanakirjoissa että eri konteksteissa. Analyysin keskeiset tulokset esitetään päätelmissä.

Hypoteesini  mukaan  venäläiset  deminutiivisubstantiivit  käännetään  suomeen  kieleen

joko leksikaalisten keinojen avulla, käyttäen kuvailevaa adjektiivia,  tai korvaamalla ne

tyylillisesti neutraalilla vastineella.

2. Venäjän deminutiivit ja niiden suomentamisen ongelmia

2.1  Evaluoivat  suffiksit  venäjän  ja  suomen  kielessä  ja  sanojen  merkitys

kontekstissa

Nykyaikaisessa  kielitieteessä  evaluoivat  suffiksit  on  tapana  jakaa  deminutiivisiin  ja

augmentatiivisiin  niiden  ilmeisimmän  perusmerkityksen  mukaan.  Nämä  suffiksit  ovat

tyypillisiä  puhekielessä.  Sanat,  joissa  on  deminutiivisuffiksi,  ilmaisevat  esimerkiksi

pehmeyttä,  hellyyttä,  iloisuutta,  positiivista  suhtautumista,  ironiaa,  halveksintaa  tai

tuttavallisuutta. Dominoivana pidetään deminutiivista hellittelymerkitystä (Bratus 1969:

55).

Kalasniemen  mukaan  (1992:  74,  75)  venäjän  kielessä  on  26  tavallista  deminutiivi­

suffiksia,  esim. ­#k­,  ­ik­,  ­išk­,  ­ ik­,  2  augmentatiivisuffiksia ­iš­,  ­in­  ja  14

yhdistettyä suffiksia (kahden suffiksin yhdistelmää), esim. ­#k­#k­, ­ik#k­.

Deminutiivi­ ja augmentatiivisanoilla voi olla sekä hyväksyvä että paheksuva merkitys.

Tämän  lisäksi  siirtymätapaukset  esim.  pienuudesta  hyväksyntään,  pienuudesta

paheksuntaan ja hyväksynnästä paheksuntaan ovat mahdollisia (Kalasniemi 1992: 57).

Deminutiivit  ja  augmentatiivit  eivät  ole  aina  ekspressiivisiä,  esim.  sanoissa zontik

’sateenvarjo’, karlik ’kääpiö’. Termisanoissa ei  myöskään ole ekspressiivisyyttä, esim.

kolbo ka, žilka (Kožina 1977: 124). Vinogradovan (1984: 80­82) mukaan deminutiiveja
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voidaan  jossain  kontekstissa  käyttää  laimeana  ilmauksena  käänteisen  merkityksen

ilmaisemiseksi,  johon  liittyy  myös  tietty  intonaatio.  Sellaisissa  tapauksissa  attribuutin

merkitys  viittaa  lausuman  todelliseen  merkitykseen.  Samat  deminutiivit  voivat

kontekstista  riippuen  saada  joko  pienennyshellittelevän  tai  pienennyshalveksivan

merkityksen.

Suomen kielessä on myös evaluoivia suffikseja mutta järjestelmä ei ole niin kehittynyt

kuin  venäjän  kielessä  (Kalasniemi  1992:  12).  Isossa  suomen  kieliopissa  puhutaan

affektisista  johdoksista,  joita  käytetään  puhujan  asennoitumisen  ilmaisemiseksi

puheenalaiseen  asiaan  tai  puhekumppaniin.  Affektisia  sävyjä  ovat  esim.  hellittely,

vähättely,  pejoratiivisuus,  leikillisyys,  emotionaalisuus.  Esimerkkinä  voivat olla  sanat,

joissa  on  suffiksi ­(i)nen,  ­ke’,  ­kkA ja  ­kAinen.  Affektinen  johdos  voi  ilmaista  myös

pienuutta,  mutta  tapauksia,  jotka  ilmaisevat  vain  kokoeroa  kantasanan  ja  johdoksen

tarkoitteen kesken on vain pieni osa affektisten johdosten käyttöesiintymistä (Hakulinen

ym. 2004: 221–226).

2.2 Kaunokirjallinen kääntäminen

Kaunokirjallisuudessa  käytetään  erilaisia  tyylejä  puhekielisestä  kirjakieliseen.  Kauno­

kirjallisuuden  sanasto  eroaa  esim.  tutkimuskirjallisuudesta  siinä,  että  siitä  puuttuvat

kokonaan  termisanat,  tai  ne  esiintyvät  siellä  harvoin.  Toisaalta  kaunokirjallisissa

teksteissä käytetään laajalti murre­ ja ammattisanoja, vanhahtavia sanoja  jne. Niissä on

erilaisia  sanankäyttömahdollisuuksia,  esimerkiksi  sanojen  suora  ja  kuvaannollinen

merkitys (Fedorov 2002: 277).

Kaunokirjallisuuden  kääntäjällä  on  kolme  pääongelmaa:  miten  ilmaista  alkuperäisen

tekstin  aikaa  ja  kirjallisuuden  suuntauksen  piirteitä  ja  miten  säilyttää  kirjoittajan

yksilöllinen  tyyli  (Alekseeva  2004:  316).  Näiden  ongelmien  lisäksi  kääntäjä  joutuu

miettimään  käännettävien  tekstien  kotouttamista  ja  vieraannuttamista.  Kääntäjä  voi

tuoda  tekstin  lähemmäksi  kohdekielistä  yleisöä  (kotouttaminen)  tai  päinvastoin,  jättää

selittämättä  outoja  ilmiöitä  (vieraannuttaminen).  Se  että  tekstiä  käännetään  toisesta

kielestä  ja kulttuurista  toiseen  tarkoittaa kohdeyleisön  lähestymistä. Toisaalta kääntäjä

voi  jättää  omiin  käännöksiinsä  esimerkiksi  vierasperäisiä  sanoja,  jotka  ovat  ominaisia



IV

lähdekulttuurille.  Vieraannuttava  teksti  voi  tuntua  tahallisen  kankealta  ja

sujumattomalta (Oittinen 2004: 117, 118).

2.3 Kääntämisen pragmatiikka

Kääntämisen  pragmatiikka  on  käännösprosessin  kulkuun  ja  tulokseen  vaikuttamista,

kun  on  tarpeen  välittää  lähdetekstin  pragmaattinen  potentiaali  ja  haluttu  vaikutus

käännetyn tekstin lukijaan (Sdobnikov & Petrova 2006: 143).

Eri  kielten  leksikaalisten  yksikköjen  pragmaattisten  merkityksien  eroavaisuus  (tyyli,

rekisteri tai emotionaalinen sävy) on paljon yleisempi kuin referentiaalisten merkitysten

ero.  Sanoilla golova  ja baška  on  sama  referentiaalinen  merkitys  (’pää’)  mutta  eri

pragmaattinen  merkitys.  Sanojen  pragmaattinen  eroavaisuus  kahdessa  kielessä  johtaa

siihen, että  jotkut sävyt tai sanat kääntämisprosessissa  jäävät kääntämättä. Tyylillisesti

tunnusmerkkiset  sanat  voidaan  korvata  tai  joutua  korvaamaan  neutraalisanoilla

(Barhudarov 1975: 115–117, 67, 104).

2.4 Deminutiivien kääntäminen

Venäjän kielen deminutiivien kääntäminen voi tuottaa vaikeuksia, koska kohdekielessä

ei välttämättä ole täysin vastaavaa ekvivalenssia. Vaikeutta lisää myös se, että samalla

substantiivilla voi olla useampia erisävyisiä deminutiivimuotoja. Tämän lisäksi samalla

suffiksilla voi olla monta sekä myönteistä että kielteistä merkitystä riippuen kantasanan

leksikaalisesta  merkityksestä,  kontekstista,  intonaatiosta  ja  tilanteesta  (Bratus 1969: 5­

7).

Alekseeva  (2004:  210)  toteaa,  että  koska  deminutiivisuffiksien  varat  venäjän  kielessä

ovat  paljon  rikkaampia  kuin  esim.  saksan  kielessä,  jossa  on  vain  kaksi

deminutiivisuffiksia, kääntäjä mahdollisesti etsii  leksikaalista kompensaatiota. Fedorov

myös  kirjoittaa,  että  kielissä,  joissa  suffiksien  järjestelmä  on  heikommin  kehittynyt,

merkitys  voidaan  ilmaista  leksikaalisten  lisäysten  avulla,  esimerkiksi  käyttäen

adjektiivia,  joka  viittaa  kokoon  (pieni,  iso  jne.)  tai  joka  viittaa  puhujan

hellittelysuhtautumiseen  henkilöön  tai  asiaan  (kallis,  rakas,  hyvä  jne.).  Sitä  mikä

ilmaistaan venäjän kielessä suffikseilla, ei kohdekielessä välttämättä ilmaista ollenkaan.

Sävyn merkitys voi ilmetä käännöksen laajassa kontekstissa (Fedorov 2002: 256).
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3. Deminutiivisubstantiivien käännösanalyysi

3.1 Venäjän deminutiivit korpuksessa ParRus

ParRus­rinnakkaiskorpuksessa  käytetään laskelmieni  mukaan  1373

substantiivideminutiivia. Niiden  luettelo on nähtävissä  liitteessä  I. Tutkimusaineistooni

valittiin  yksikkömuodossa  12  sellaista  elollistarkoitteista  deminutiivisubstantiivia,

joiden  esiintymätaajuus  oli  yli  sata.  Sen  lisäksi  tutkittiin  myös  kaikki  näistä

kahdestatoista deminutiivisesta kantasanasta johdetut deminutiivisubstantiivit.

Elolliset deminutiivisubstantiivit valittiin, koska niillä on enemmän deminutiivijohtimia

kuin  elotontarkoitteisilla.  Tämän  lisäksi  elollisten  deminutiivien  käyttö  on

monipuolisempaa, koska ne esiintyvät paljon useammin puhutteluissa kuin elottomat.

Analyysissä  esitetään  valittujen  deminutiivien  sanakirjamerkitykset,  niiden  käyttö  ja

merkitys  ParRus­korpuksen  konteksteissa  sekä  sanakirjassa  ehdotetut

käännösvaihtoehdot.  Lisäksi  selvitetään  deminutiivien  käännösvastineet  ja  niiden

mahdolliset  käännöskeinot  korpuksessa  ParRus.  Lopuksi  tutkitaan,  miten

käännösvastineita  käytetään  suomalaisen  kaunokirjallisuuden  FiLT  ­korpuksen

teksteissä.

3.2 Johdetut deminutiivit sanasta

Aineistoni  osoitti,  että  deminutiivisubstantiivit  sanasta golub ’kyyhkynen’käännetään

yleisimmin  analogisella  tavalla  (27,5 %)  eli  deminutiivi  käännetään  deminutiivilla

(esim. kultaseni  /  puluseni).  Toiseksi  yleisin  tapa  on  kääntäminen  johtamattomalla  tai

tyylillisesti  neutraalilla  vastineella  (25,7 %)  (esim. kyyhky, kun  kysymys  on  linnusta  /

ystävä).  Nämä  tavat  sisältävät  sekä  korvaamisen  että  varianttivastaavuuden.

Deminutiivit voidaan kääntää myös käyttäen transformaatiota leksikaalisella lisäyksellä

(23 %)  (esim. rakas  kyyhkyläinen)  tai  korvaamalla  tyylillisesti  tunnusmerkkisellä

sanalla  (18,1 %)  (esim. riiustelija).  Harvemmin  käytetään  käännöskeinona  pois

jättämistä (5,8 %).

Käännöskeinojen  analyysi  paljasti  myös,  että  ihmisille  osoitettujen  puhuttelujen

kääntämisessä  käytetään  useimmiten  transformaatiota  eli  kääntäjän  omaa
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käännösvastinetta. Todettiin, että kun deminutiivit tarkoittavat lintua, yleensä käytetään

käännöskeinona  korvaamista  neutraalilla  vastineella  eikä  koskaan  kuvailevaa

käännöstapaa.

3.3 Johdetut deminutiivit sanasta mat’’äiti’

Tutkimuksesta kävi ilmi, että tutkittavien sanojen yleisin käännöskeino on kääntäminen

tyylillisesti neutraalilla vastineella (esim. äiti), jonka osuus on 55 % kaikista keinoista.

Tämä  ryhmä  sisältää  korvaamisen  ja  varianttivastaavuuden.    Toiseksi  yleisin  tapa  on

kääntäminen  tyylillisesti  tunnusmerkkisellä  sanalla  (19,2 %)  (esim. äitikulta,  mamma,

mammakulta) ja kolmanneksi käytetyin tapa on kuvaileva kääntäminen (13,7 %) (esim.

pyhä  äiti,  äiti  kulta,  rakas  äiti).  Analogisen  kääntämistavan  osuus  on  3,8  %  (esim.

tyttönen,  eukkonen,  muoriseni)  Nämä  ryhmät  sisältävät  myös  sekä  korvaamisen  että

vaihtoehtovastaavuuden.  Joskus  käytetään  transkriptiota  (1,7 %)  (esim. matuška)  tai

jätetään sanat kääntämättä (6,6 %).

Aineistoni  myös  näytti,  että  sanasta mat’ johdetut  deminutiivit,  jotka  kontekstissa

ParRus  tarkoittavat  naishenkilöitä,  käännetään  kerronnassa  pääosin  tyylillisesti

neutraalilla sanalla (esim. äiti), mutta puhutteluissa useimmiten kuvailevan sanan avulla

(esim. rakas äiti / äiti pieni).

3.4 Johdetut deminutiivit sanasta brat ’veli’

Tutkimukseni osoitti, että sanasta brat johdetut deminutiivit voidaan venäjästä suomeen

kääntää neutraalilla vastineella (52,9 %) (esim. veli  /mies / poika), analogisella tavalla,

eli  suomen  deminutiivisanalla  (28,6 %)  (esim. veikko  /  veikkonen  /  veliseni  /

pikkuveikko)  ja  kuvailevan  sanan  avulla  (5,4 %)  (esim. hyvä  ystävä  /  hyvä  ihminen).

Nämä  käännösvaihtoehdot  sisältävät  sekä  sanakirjan  että  kääntäjän  omia  vastineita.

Kaikkein  vähiten  käytetään  korvaamista  tyylillisesti  tunnusmerkkisellä  sanalla  (esim.

velikulta / kaveri, 3,8 %). Kääntämisen pois jättämisen osuus on 9,2 %.
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3.5 Johdetut deminutiivit sanasta syn ’poika’

Deminutiivit,  jotka  johdetaan  kantasanasta syn voi  suomentaa  tyylillisesti  neutraalilla

sanalla poika, joka  on  sanakirjan  vaihtoehto.  Neutraalien  sanojen  osuus  on  79,5 %

kaikista  käännöskeinoista.  Toiseksi  yleisin  keino  on  analoginen  korvaaminen  (6,1  %)

(esim. poikanen).  Nämä  deminutiivit  käännetään  myös  tyylillisesti  tunnusmerkkisillä

sanoilla  (3,8  %),  kuten poju  /  poikakulta,  jotka ovat  sekä  sanakirjan  vaihtoehtoja  että

kääntäjän  vastineita.  Lisäksi  käytetään  korvausta  leksikaalisella  lisäyksellä  (4,5 %),

esim. pieni poika, ja kääntämisen pois jättämistä (6,1 %).

3.6 Johdetut deminutiivit sanasta do ’’tytär’

Tutkimusaineistoni  näytti,  että  sanasta do ’johdetut  deminutiivit  käännetään  melkein

aina neutraalilla vastineella (91 %) (esim. tytär / tyttö / lapsi). Nämä vastineet sisältävät

sekä  korvaamisen  että  vaihtoehtovastaavuuden.  Joskus  käytetään  korvaamista

leksikaalisella  lisäyksellä  (3,8 %) tyttö  kulta  /  tyttö  pieni  tai  analogista  vaihtoehto­

vastaavuutta (2,3 %) tyttönen.  Sanojen osuus, jotka jätetään kääntämättä, on 3 %.

3.7 Johdetut deminutiivit sanasta deva

Tutkimus  osoitti,  että  sanasta johdetut  deminutiivit  käännetään  useimmiten

tyylillisesti  neutraalilla  sanalla  (66 %)  (esim. tyttö  /  nainen).  Toiseksi  yleisin  tapa  on

kääntäminen  tyylillisesti  tunnusmerkkisillä  sanoilla  (14,6 %)  (esim. mimmi  /  likka  /

letukka).  Sanat  voidaan  kääntää  myös  analogisella  tavalla,  käyttäen  suomen

deminutiiveja  (7,4 %)  (esim. tyttönen  /  neitonen). Nämä  käännöstavat  sisältävät

kääntäjien  omia  ja  sanakirjan  vastineita.  Harvemmin  käytetään  korvaamista

leksikaalisella  lisäyksellä  (4,6 %)  (esim. nuori  tyttö  /  pieni  tyttö  /  tyttö  raukka).

Deminutiiveja jätetään jossain määrin myös kääntämättä (7,4 %).

Tutkimuksen aikana  todettiin  lisäksi,  että  jos deminutiivilla  on  kontekstissa  kielteinen

sävy,  se  käännetään  yleensä  joko  neutraalilla  vastineella  (50 %)  tai  tyylillisesti

tunnusmerkkisellä  sanalla  (43,1 %).  Toisaalta  kontekstin  myönteiset  deminutiivit

käännetään yleensä tyylillisesti neutraalilla sanalla (68 %).
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3.8 Johdetut deminutiivit sanasta mal’ik ’poika’

Tutkiessani  deminutiiveja  sanasta mal’ik tulin  siihen  tulokseen,  että  niiden  yleisin

käännöstapa  on  neutraalin  vastineen  käyttäminen  (47,9 %)  (esim. poika, koulupoika).

Toiseksi  yleisin  keino  on  kääntäminen  tyylillisesti  tunnusmerkkisillä  sanoilla  (esim.

nulikka, kakara, jolppi) (34,8 %). Edellä esitetyt keinot sisältävät sekä sanakirjojen että

kääntäjien  omia  vastineita.  Tutkittuja  deminutiiveja  harvemmin  käännetään  käyttäen

korvaamista  leksikaalisella  lisäyksellä  (6,6 %)  (esim. nuori  poika,  pieni  poika,  pikku

poika)  tai  käyttäen  analogista  korvaamista  (5,1 %)  (esim. poikanen). Sanat  jätetään

joskus myös kääntämättä. Niiden osuus on 5,6 % kaikista käännöskeinoista.

Olen  tutkimuksen  aikana  myös  todennut,  että  kontekstissa  kielteisen  sävyn  omaava

deminutiivi  käännetään  joko  tunnusmerkkisillä  sanoilla  (70,4 %)  tai  neutraalilla

vastineella  (27,3 %).  Tapauksissa,  joissa  deminutiiveilla  on  kontekstissa  myönteinen

sävy, käytetään suurimmassa määrin neutraaleja vastineita (48,5 %) ja tunnusmerkkisiä

vastineita vähän harvemmin (27,2 %).

3.9 Johdetut deminutiivit sanasta starik ’vanhus’

Tutkittuani sanasta starik johdettuja deminutiiveja, päättelin, että yleisin käännöskeino

on  kääntäminen  tyylillisesti  neutraalilla  sanalla  (71,1 %)  (esim. ukko  /  vanhus).

Evaluoivia  substantiiveja  voidaan  kääntää  myös  kuvailevasti  (11,7 %)  (esim. vanha

ukko  /  vanha  mies  /  vanha  äijä)  tai  tyylillisesti  merkityillä  sanoilla  (8,2 %)  (esim.

ukonkäppyrä).  Nämä  käännöstavat  sisältävät  kääntäjien  valitsemia  ja  sanakirjan

ehdottamia  käännösvastineita.  Deminutiiveja  käännetään  harvemmin  suomen

deminutiivilla ukkeli  (6,8 %),  joka  on  kääntäjien  oma  vastine.  Joskus  sanoja  jätetään

kääntämättä (2,3 %).

Käännöskeinojen ja merkityksien tutkimukseni myös osoitti, että kontekstissa kielteisen

arvion  omaavat  deminutiivit  käännetään  yleisemmin  tyylillisesti  tunnusmerkkisillä

sanoilla, mutta myönteiset deminutiivit käännetään enimmäkseen neutraaleilla sanoilla.
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3.10 Johdetut deminutiivit sanasta staruha ’vanha nainen’

Tutkimusaineistoni  osoitti,  että  sanasta staruha johdetut  deminutiivit  käännetään

useimmiten  tyylillisesti  neutraaleilla  vastineilla  (57,4 %)  (esim. nainen  /  eukko  /

mummo).  Melko  usein  käytetään  tyylillisesti  tunnusmerkkisiä  sanoja  (20,7  %)  (esim.

akka  /  ämmä  /  vaimoraukka)  tai  kuvailevaa  käännöstä  (18,7 %)  (esim. vanha  täti).

Nämä  käännöstavat  sisältävät  sekä  käännöstransformaation  että

vaihtoehtovastaavuuden.  Analogista  korvaamista  käännöskeinona  käytetään  vain

puhutteluissa (2,6 %) (esim. tyttönen / eukkonen / vaimoseni). Sana jätettiin kääntämättä

vain yhdessä tapauksessa (0,6 %).

Deminutiivien  analyysi  myös  osoitti,  että  kontekstin  kielteisen  arvion  omaavat  sanat

käännetään  yleensä  tyylillisesti  tunnusmerkkisillä  sanoilla,  toisaalta positiivisen arvion

omaavat substantiivit käännetään taas neutraaleilla vastineilla.

4. Yhteenveto

Tämän  työn  tarkoituksena  oli  tutkia  miten  deminutiivisuffiksilla  osoitettu  evaluointi

voidaan  ilmaista  käännettäessä  venäjästä  suomeen.  Lisäksi  tutkittiin,  ovatko

deminutiivien suomennokset kotouttavia vai vieraannuttavia.

Deminutiivien merkityksien ja käytön analyysi osoitti, että sanakirjat eivät anna kaikkia

mahdollisia  kyseisten  sanojen  merkityksiä,  jotka  voivat  esiintyä  kaunokirjallisissa

teksteissä. Tutkimuksessa ilmeni, että deminutiiveilla voi olla erilaisia sävyjä kielteisistä

myönteisiin.  Johdetun  substantiivin  evaluoiva  merkitys  ei  riipu  pelkästään kantasanan

leksikaalisesta  merkityksestä, vaan  myös  siitä  laajasta  tai  suppeasta kontekstista,  jossa

johdettu deminutiivi esiintyy. Tämän lisäksi merkityksen sävy voi riippua tilanteesta tai

puhujan intonaatiosta.

Työn  hypoteesina  oli,  että  deminutiivit  yleensä  käännetään  suomesta  venäjän  kieleen

tyylillisesti  neutraaleilla  sanoilla  tai  kuvailevasti,  käyttäen  kuvailevia  adjektiiveja.

Hypoteesini  toteutui,  koska  kaikkein  yleisin  tapa  oli  kääntäminen  neutraalilla

vastineella. Aineistoni kertoi, että deminutiivit voidaan kääntää seuraavilla tavoilla:
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1. tyylillisesti neutraalilla sanalla (59,2 %) (ks. esim. 30, 39, 53, 57, 62, 69, 73, 79)

2. tyylillisesti tunnusmerkkisellä sanalla (15 %) (ks. esim. 32, 40, 63, 65, 70, 75, 80)

3. kuvailevan adjektiivin avulla (10,2 %) (ks. esim. 31, 74, 81)

4. suomen deminutiivilla (9,5 %) (ks. esim. 28, 29, 54, 64, 76, 82) tai

5. käyttäen transkriptiota (0,3 %) (ks. esim. 41).

Edellä  lueteltujen  käännöstapojen  lisäksi  5,7 %:ssa  tapauksista  deminutiivi  on  jätetty

kokonaan kääntämättä.

Käännösanalyysi  myös  osoitti,  että  kääntäjät  käyttävät  sekä  sanakirjojen  antamia

(65,5 %)  että  omia  vastineita  (35,5 %).  On  syytä  panna  myös  merkille,  että

sanakirjavastineet ovat yleensä neutraaleja (52,3 %). Siinä tapauksessa, kun deminutiivi

käännetään  tyylillisesti  tunnusmerkkisillä  sanoilla,  deminutiiveilla  tai  kuvailevasti,

yleensä  käytetään  käännöstransformaatiota.  Tämä  mielestäni  kertoo  kaksikielisten

sanakirjojen  epätäydellisyydestä  ja  täten  antaa  sysäyksen  muiden  lähteiden

käyttämiseen.  ParRus  ­korpuksen  käännösvastineiden  käytön  tarkistaminen

suomalaisten autenttisten tekstien korpuksessa FiLT osoitti, että kotouttava kääntäminen

on paljon yleisempi kuin vieraannuttava.

Tutkimuksen  tulokset  ovat  vain  suuntaa­antavia,  koska  ne  pohjautuvat  suhteellisen

pieneen  aineistoon.  Näin  ollen  tuloksia  ei  tietenkään  voi  yleistää  koskemaan  kaikkien

arvioitavien  sanojen  käännöksiä.  Tämä  huomioiden  tutkimuksen  tulokset  voivat  olla

hyödyllisiä  käännöksien  teossa  ja  myös  venäjää  vieraana  kielenä  opetettaessa  ja

opiskelussa. Mielestäni tämä tutkimus antaa pohjaa affektiivisen ja evaluoivan sanaston

kääntämisen  tutkimiselle  jatkossa  –  ei  pelkästään  kaunokirjallisuuden  osalta  eikä

pelkästään suomen kielelle käännettäessä.
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